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ROZPORZÑDZENIE MINISTRA SPRAWIEDLIWOÂCI

z dnia 9 czerwca 2005 r.

zmieniajàce rozporzàdzenie w sprawie szczegó∏owych czynnoÊci sàdów w sprawach z zakresu
mi´dzynarodowego post´powania cywilnego oraz karnego w stosunkach mi´dzynarodowych

Na podstawie art. 41 § 2 ustawy z dnia 27 lipca
2001 r. — Prawo o ustroju sàdów powszechnych
(Dz. U. Nr 98, poz. 1070, z póên. zm.1)) zarzàdza si´, co
nast´puje: 

§ 1. W rozporzàdzeniu Ministra SprawiedliwoÊci
z dnia 28 stycznia 2002 r. w sprawie szczegó∏owych
czynnoÊci sàdów w sprawach z zakresu mi´dzynaro-
dowego post´powania cywilnego oraz karnego w sto-
sunkach mi´dzynarodowych (Dz. U. Nr 17, poz. 164)
wprowadza si´ nast´pujàce zmiany: 

1) § 4 otrzymuje brzmienie:

„§ 4. Pisma przeznaczone do dor´czenia bàdê
u˝ytku za granicà sporzàdza si´ wy∏àcznie pi-
smem maszynowym, nie u˝ywajàc skrótów
nazw aktów prawnych, instytucji lub orga-
nów ani innych skrótów.”;

2) po § 4 dodaje si´ § 41 w brzmieniu:

„§ 41. CzynnoÊci w zakresie obrotu prawnego z za-
granicà wykonuje si´ poza zwyk∏à kolejno-
Êcià spraw, w szczególnoÊci gdy wniosek
zosta∏ oznaczony przez organ wzywajàcy ja-
ko pilny.”;

3) § 5 otrzymuje brzmienie: 

„§ 5. Wyst´pujàc do Ministra SprawiedliwoÊci
o udzielenie tekstu prawa obcego oraz wyja-
Ênienie obcej praktyki sàdowej lub innych
wàtpliwoÊci, sàd wskazuje dat´, na którà
stan prawny winien zostaç ustalony, oraz
przesy∏a akta sprawy.”;

4) w § 8 ust. 2 i 3 otrzymujà brzmienie:

„2. Je˝eli wykonanie wniosku o dokonanie czyn-
noÊci w drodze pomocy prawnej nie jest mo˝-
liwe w ca∏oÊci, nie usuni´to jego braków we
wskazanym terminie lub odmówiono jego wy-
konania, sàd zwraca wniosek organowi wzy-
wajàcemu we w∏aÊciwym trybie, informujàc
o przyczynach niewykonania wniosku. W przy-
padku gdy jest to mo˝liwe, nale˝y zapropono-
waç organowi wzywajàcemu mo˝liwy do przy-

j´cia dla obu stron sposób rozwiàzania zaist-
nia∏ego problemu.

3. W przypadku gdy prawdopodobne jest, ˝e
wniosek o dokonanie czynnoÊci w drodze po-
mocy prawnej nie b´dzie wykonany w ca∏oÊci
lub w cz´Êci w terminie wskazanym we wnio-
sku, sàd informuje o tym niezw∏ocznie organ
wzywajàcy.”;

5) w § 10 ust. 2 otrzymuje brzmienie: 

„2. Je˝eli wniosek, o którym mowa w ust. 1, ma
byç wykonany przez sàd lub inny organ paƒ-
stwa obcego, do wniosku do∏àcza si´ sporzà-
dzone przez t∏umacza przysi´g∏ego t∏umacze-
nie na j´zyk urz´dowy paƒstwa wezwanego,
a je˝eli w paƒstwie wezwanym obowiàzuje kil-
ka j´zyków urz´dowych, na jeden z j´zyków
urz´dowych miejsca, w którym ma zostaç
udzielona pomoc prawna, albo na inny j´zyk
wskazany przez to paƒstwo.”;

6) § 11 otrzymuje brzmienie: 

„§ 11. 1. W przypadku wniosku o dor´czenie
pism do wniosku do∏àcza si´ sporzàdzo-
ne przez t∏umacza przysi´g∏ego t∏uma-
czenie pism podlegajàcych dor´czeniu
na j´zyk urz´dowy paƒstwa wezwanego,
a je˝eli w paƒstwie wezwanym obowià-
zuje kilka j´zyków urz´dowych, na jeden
z j´zyków urz´dowych miejsca, w któ-
rym ma zostaç dokonane dor´czenie, al-
bo na inny j´zyk wskazany przez to paƒ-
stwo.

2. W przypadku gdy dor´czenie ma nastà-
piç przez zwyk∏e oddanie pism adresato-
wi, t∏umaczenia nie do∏àcza si´.”;

7) w § 14 ust. 1 i 2 otrzymujà brzmienie: 

„1. Pisma podlegajàce wys∏aniu do organów za-
granicznych, przedstawicielstw dyplomatycz-
nych lub urz´dów konsularnych paƒstw ob-
cych w Rzeczypospolitej Polskiej bàdê przed-
stawicielstw dyplomatycznych lub urz´dów
konsularnych Rzeczypospolitej Polskiej podpi-
suje s´dzia.

2. Pod podpisem wpisuje si´ pismem maszyno-
wym imi´ i nazwisko oraz stanowisko s∏u˝bo-
we osoby podpisujàcej lub umieszcza si´
stempel zawierajàcy te dane oraz pismo opa-
truje si´ piecz´cià urz´dowà.”;

———————
1) Zmiany wymienionej ustawy zosta∏y og∏oszone w Dz. U.

z 2001 r. Nr 154, poz. 1787, z 2002 r. Nr 153, poz. 1271,
Nr 213, poz. 1802 i Nr 240, poz. 2052, z 2003 r. Nr 188,
poz. 1838 i Nr 228, poz. 2256, z 2004 r. Nr 34, poz. 304,
Nr 130, poz. 1376, Nr 185, poz. 1907 i Nr 273, poz. 2702
i 2703 oraz z 2005 r. Nr 13, poz. 98.



8) § 15 otrzymuje brzmienie: 

„§ 15. 1. Dokumenty do∏àcza si´ do pism w formie
odpisów.

2. W razie koniecznoÊci przes∏ania orygina-
∏u dokumentu, w aktach pozostawia si´
odpis dokumentu.

3. Za∏àczniki ∏àczy si´ z pismem, tak aby nie
by∏o niebezpieczeƒstwa ich utraty lub za-
miany. Liczb´ i rodzaj za∏àczników wy-
mienia si´ w przesy∏anym piÊmie. Foto-
grafie, karty z próbkami pisma i inne tego
rodzaju materia∏y nakleja si´ na arkuszu
papieru, wskazujàc, jakà osob´ lub przed-
miot przedstawiajà.”;

9) w § 18 dotychczasowà treÊç oznacza si´ jako ust. 1
i dodaje si´ ust. 2 w brzmieniu: 

„2. Wnioski o wydanie osób Êciganych lub skaza-
nych, o przej´cie lub przekazanie Êcigania kar-
nego oraz o przej´cie lub przekazanie osób
skazanych do wykonania wyroku kieruje si´
w trybie okreÊlonym w ust. 1 pkt 1.”;

10) § 20 otrzymuje brzmienie:

„§ 20. 1. Je˝eli na wniosek osoby zainteresowanej
dokument sporzàdzony w Rzeczypospolitej
Polskiej i przeznaczony do u˝ytku za granicà
ma byç uwierzytelniony, uwierzytelnienie
dokonywane jest w nast´pujàcy sposób:

1) na dokumencie sàdowym autentycz-
noÊç podpisu s´dziego, referendarza
sàdowego lub sekretarza sàdowego
oraz autentycznoÊç piecz´ci urz´dowej
sàdu uwierzytelnia:

a) prezes w∏aÊciwego sàdu okr´gowe-
go albo upowa˝niony przez niego
s´dzia lub referendarz sàdowy,

b) prezes sàdu apelacyjnego lub upo-
wa˝niony przez niego s´dzia, je˝eli
uwierzytelnienie dotyczy dokumen-
tu sporzàdzonego przez sàd apela-
cyjny,

2) na dokumencie notarialnym auten-
tycznoÊç podpisu notariusza i jego pie-
cz´ci urz´dowej uwierzytelnia prezes
w∏aÊciwego sàdu okr´gowego albo
upowa˝niony przez niego s´dzia lub
referendarz sàdowy,

3) na t∏umaczeniu dokumentów auten-
tycznoÊç podpisu t∏umacza przysi´g∏e-
go i jego piecz´ci uwierzytelnia mini-
ster w∏aÊciwy do spraw zagranicz-
nych.

2. Je˝eli na wniosek osoby zainteresowanej
dokument sporzàdzony w Rzeczypospolitej
Polskiej i przeznaczony do u˝ytku za grani-
cà ma byç uwierzytelniony przez przedsta-
wicielstwo dyplomatyczne wykonujàce
funkcje konsularne lub urzàd konsularny
paƒstwa obcego w Rzeczypospolitej Pol-
skiej, autentycznoÊç podpisu prezesa sàdu
okr´gowego lub apelacyjnego, upowa˝nio-
nego s´dziego lub upowa˝nionego refe-
rendarza sàdowego oraz autentycznoÊç
piecz´ci urz´dowej uwierzytelnia minister
w∏aÊciwy do spraw zagranicznych.

3. Po dokonaniu uwierzytelnienia, o którym
mowa w ust. 1 pkt 1 i 2, poucza si´ osob´
zainteresowanà o treÊci ust. 2.”;

11) § 21 otrzymuje brzmienie:

„§ 21. Klauzula uwierzytelniajàca ma nast´pujàce
brzmienie:
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„Niniejszym poÊwiadczam autentycznoÊç podpisu

.................................................................................................................................................
(imi´, nazwisko i stanowisko)

i piecz´ci urz´dowej

...............................................................................................................................................”
(nazwa sàdu)

Pobrano i skasowano op∏at´ skarbowà

w kwocie ...................................................... z∏.

....................................................................... 
(dnia)

.......................................................................
(miejscowoÊç)

.................................................................................................................................................
(podpis osoby uwierzytelniajàcej i jej tytu∏ s∏u˝bowy)

(piecz´ç urz´dowa)



12) § 22 otrzymuje brzmienie: 

„§ 22. 1. Prezesi sàdów okr´gowych i apelacyj-
nych przesy∏ajà wzory podpisów osób
upowa˝nionych do uwierzytelniania do-
kumentów, jak równie˝ wzory piecz´ci
urz´dowych tych sàdów bezpoÊrednio
do ministra w∏aÊciwego do spraw zagra-
nicznych.

2. T∏umacze przysi´gli przesy∏ajà wzory
podpisów, jak równie˝ wzory piecz´ci
bezpoÊrednio do ministra w∏aÊciwego do
spraw zagranicznych.

3. Wzory, o których mowa w ust. 1, przesy-
∏a si´ w styczniu ka˝dego roku kalenda-
rzowego; w przypadku zmian osobowych
przesy∏a si´ je bezzw∏ocznie.”;

13) w § 32 ust. 2 otrzymuje brzmienie: 

„2. Wezwanie, o którym mowa w ust. 1, nie mo˝e
zawieraç zagro˝enia karà porzàdkowà lub inny-
mi Êrodkami przymusu. W wezwaniu zamiesz-
cza si´ pouczenie o tym, ˝e osoba wzywana, na
jej ˝àdanie, otrzyma w wysokoÊci okreÊlonej
prawem polskim zwrot wydatków koniecznych
zwiàzanych ze stawiennictwem do sàdu, w tym
kosztów przejazdu, utrzymania i noclegu oraz
równowartoÊç utraconego zarobku z powodu
stawiennictwa na wezwanie sàdu, oraz poucze-
nie o mo˝liwoÊci przyznania jej przez sàd wzy-
wajàcy zaliczki na koszty podró˝y i na utrzyma-
nie w miejscu przes∏uchania.”; 

14) § 33 i 34 otrzymujà brzmienie: 

„§ 33. 1. Dor´czajàc osobie przebywajàcej w Rze-
czypospolitej Polskiej wezwanie sàdu
paƒstwa obcego do dobrowolnego oso-
bistego stawiennictwa w celu z∏o˝enia
zeznaƒ w charakterze strony, Êwiadka lub
bieg∏ego, sàd wezwany informuje osob´
wzywanà o mo˝liwoÊci uzyskania po-
uczenia o przys∏ugujàcych jej stosownie
do umów mi´dzynarodowych, których
Rzeczpospolita Polska jest stronà, lub
przepisów odr´bnych uprawnieniach na
wypadek stawiennictwa przed sàdem
wzywajàcym.

2. Pouczenia, o których mowa w ust. 1, do-
konuje sàd wezwany.

§ 34. Pouczenie, o którym mowa w § 33, dotyczy:
1) ochrony prawnej, na podstawie której

Êwiadek lub bieg∏y, bez wzgl´du na po-
siadane obywatelstwo, nie mo˝e byç
w paƒstwie wzywajàcym pociàgni´ty do
odpowiedzialnoÊci karnej ani aresztowa-
ny, ani nie mo˝e odbywaç jakiejkolwiek
kary orzeczonej przez sàd z powodu
przest´pstwa b´dàcego przedmiotem
post´powania, w zwiàzku z którym zo-
sta∏ wezwany, ani z powodu innego
przest´pstwa pope∏nionego przed prze-
kroczeniem granicy paƒstwa wzywajàce-
go, ani w zwiàzku ze z∏o˝eniem zeznania,

2) utraty ochrony okreÊlonej w pkt 1, je˝eli
Êwiadek lub bieg∏y nie opuÊci terytorium
paƒstwa wzywajàcego w terminie okre-
Êlonym w umowie mi´dzynarodowej, li-
czonym od czasu, gdy sàd, który go we-
zwa∏, zawiadomi go, ˝e obecnoÊç jego
sta∏a si´ zb´dna, chyba ˝e nie móg∏by
opuÊciç terytorium tego paƒstwa z przy-
czyn od niego niezale˝nych,

3) mo˝liwoÊci przyznania Êwiadkowi lub
bieg∏emu przez sàd wzywajàcy zaliczki
na pokrycie kosztów podró˝y i kosztów
utrzymania,

4) prawa ˝àdania przez Êwiadka lub bieg∏e-
go od sàdu wzywajàcego zwrotu wydat-
ków zwiàzanych ze stawiennictwem, na
które nie zosta∏a wyp∏acona zaliczka,
oraz równowartoÊci utraconego zarob-
ku.”;

15) w § 35:
a) w ust. 1 pkt 1 otrzymuje brzmienie:

„1) dowodu osobistego, paszportu lub stwier-
dzenia posiadania obywatelstwa polskiego,
wydanych przez organ polski,”,

b) ust. 2 otrzymuje brzmienie:
„2. W razie wàtpliwoÊci co do dokumentu oka-

zanego przez obywatela paƒstwa obcego
nale˝y zwracaç si´ o wyjaÊnienie do Komen-
dy G∏ównej Stra˝y Granicznej.”;

16) w § 36 pkt 1 otrzymuje brzmienie:
„1) wojewody w∏aÊciwego ze wzgl´du na ostatnie

miejsce zamieszkania tej osoby w Rzeczypo-
spolitej Polskiej,”;

17) w dziale III tytu∏ rozdzia∏u 1 otrzymuje brzmienie:
„Wnioski sàdów polskich o dokonanie czynnoÊci
w drodze pomocy prawnej”;

18) w § 39 ust. 1 otrzymuje brzmienie: 
„1. Wnioski o dor´czenie pism i przes∏uchanie

osób majàcych obywatelstwo polskie mo˝na
kierowaç do przedstawicielstw dyplomatycz-
nych lub urz´dów konsularnych Rzeczypospo-
litej Polskiej w celu wykonania w ramach ich
kompetencji. Do wniosku o przes∏uchanie oso-
by mo˝na do∏àczyç druk protoko∏u przes∏ucha-
nia i treÊç niezb´dnych pouczeƒ.”;

19) w § 44 dotychczasowà treÊç oznacza si´ jako ust. 1
i dodaje si´ ust. 2 w brzmieniu:
„2. Mo˝na wyznaczyç wi´cej ni˝ jeden termin po-

siedzenia na wypadek, gdyby posiedzenie sàdu
nie mog∏o si´ odbyç w pierwszym terminie.”;

20) w § 45 ust. 1 otrzymuje brzmienie:
„1. Do wniosków o przeprowadzenie dowodów

przesy∏anych do przedstawicielstw dyploma-
tycznych lub urz´dów konsularnych Rzeczypo-
spolitej Polskiej albo do sàdów lub innych or-
ganów paƒstwa obcego stosuje si´ przepisy
§ 40, § 43 ust. 1 i § 44 ust. 1.”;
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21) § 46 otrzymuje brzmienie:

„§ 46. We wnioskach o udzielenie pomocy prawnej
kierowanych do sàdu lub innego organu
paƒstwa obcego, w stosunkach z którym
brak jest odpowiedniej umowy mi´dzynaro-
dowej, zamieszcza si´ zapewnienie wykony-
wania wniosków sàdów lub innych organów
tego paƒstwa na zasadzie wzajemnoÊci.”;

22) w § 47 ust. 1 otrzymuje brzmienie: 

„1. Przepisy § 40—45 stosuje si´ odpowiednio do
sporzàdzania wniosków o dokonanie czynno-
Êci, o których mowa w § 37 pkt 3 i 4.”;

23) w dziale III tytu∏ rozdzia∏u 2 otrzymuje brzmienie:

„Wnioski organów paƒstw obcych o dokonanie
czynnoÊci w drodze pomocy prawnej”;

24) w § 49 ust. 3 otrzymuje brzmienie: 

„3. Protokó∏, o którym mowa w ust. 1, jest podpi-
sywany przez s´dziego, protokolanta, osob´
przes∏uchiwanà i strony, je˝eli by∏y obecne,
bezpoÊrednio po z∏o˝eniu zeznaƒ, a nast´pnie
przesy∏any sàdowi lub innemu organowi wzy-
wajàcemu.”; 

25) w § 55 ust. 1 otrzymuje brzmienie:

„1. Sàdy rejonowe i okr´gowe udzielajà osobom
uprawnionym do dochodzenia roszczeƒ ali-
mentacyjnych od osób zobowiàzanych za-
mieszka∏ych za granicà niezb´dnych wskazó-
wek i informacji wynikajàcych z umów mi´dzy-
narodowych, dotyczàcych sposobu uzyskania
Êwiadczeƒ alimentacyjnych. W wypadku gdy
wniosek, dotyczàcy uzyskania Êwiadczeƒ ali-
mentacyjnych, nie odpowiada warunkom for-
malnym, sàd w∏aÊciwy do przekazania wniosku
za granic´ zarzàdza dokonanie przez wniosko-
dawc´ niezb´dnych uzupe∏nieƒ i poprawek.”;

26) § 56 otrzymuje brzmienie:

„§ 56. Postanowienia § 55 ust. 1 stosuje si´ w przy-
padku zasàdzenia alimentów przez sàd pol-
ski od osoby zamieszka∏ej w paƒstwie ob-
cym, w stosunkach z którym stwierdzona
zosta∏a faktyczna wzajemnoÊç w wykonywa-
niu orzeczeƒ alimentacyjnych.”;

27) § 57 otrzymuje brzmienie:

„§ 57. 1. Wniosek o przes∏uchanie stron, w tym
oskar˝onych oraz Êwiadków lub bieg∏ych
w sprawach karnych, powinien zawieraç:

1) oznaczenie organu wzywajàcego,
w∏àcznie ze wskazaniem numeru tele-
fonu i telefaksu, a w miar´ mo˝liwoÊci
tak˝e w∏aÊciwej osoby i adresu poczty
elektronicznej,

2) przedmiot i podstaw´ wniosku,

3) imi´, nazwisko, dat´ i miejsce urodze-
nia, miejsce zamieszkania lub pobytu,
imiona rodziców oraz obywatelstwo
osoby, o której przes∏uchanie si´ wnosi,

4) imi´ i nazwisko oskar˝onego,

5) w razie potrzeby, proÊb´ o dopuszczenie
do udzia∏u w czynnoÊci przedstawicieli
zainteresowanych organów lub osób,

6) proÊb´ o dokonanie odpowiedniego
pouczenia osoby przes∏uchiwanej.

2. Do wniosku do∏àcza si´:

1) teksty pouczeƒ,

2) list´ pytaƒ, które nale˝y zadaç osobie
przes∏uchiwanej,

3) zwi´z∏y opis stanu faktycznego sprawy.

3. Wniosek o przes∏uchanie Êwiadka lub bie-
g∏ego przy u˝yciu urzàdzeƒ technicznych
umo˝liwiajàcych przeprowadzenie tej
czynnoÊci na odleg∏oÊç powinien ponadto
zawieraç:

1) przyczyn´, dla której przes∏uchanie ma
odbyç si´ w tej formie, 

2) informacj´, ˝e prawo polskie nie wy-
maga zgody osoby, która ma byç prze-
s∏uchana w tej formie,

3) w razie potrzeby, proÊb´ o zapewnienie
udzia∏u t∏umacza.

4. Wzór wniosku, o którym mowa w ust. 1,
okreÊla za∏àcznik nr 23 do rozporzàdzenia.”;

28) § 59 otrzymuje brzmienie:

„§ 59. 1. Wniosek o czasowe przekazanie osoby
pozbawionej wolnoÊci za granicà do oso-
bistego stawiennictwa przed sàdem
w celu przes∏uchania w charakterze
Êwiadka, przeprowadzenia konfrontacji
lub dokonania z jej udzia∏em innej czyn-
noÊci procesowej powinien zawieraç,
oprócz informacji wymienionych w § 57
ust. 1 pkt 1—4, zapewnienie, ˝e osoba ta
b´dzie pozbawiona wolnoÊci do chwili
przekazania jej organom paƒstwa we-
zwanego po wykonaniu wniosku.

2. Do wniosku, o którym mowa w ust. 1, po-
nadto do∏àcza si´ wniosek o dor´czenie
osobie, której on dotyczy, wezwania do
stawiennictwa wraz z odpisem postano-
wienia o umieszczeniu jej w polskim za-
k∏adzie karnym lub areszcie Êledczym na
czas pobytu na terytorium Rzeczypospoli-
tej Polskiej.”; 

29) w § 61 uchyla si´ ust. 3;

30) po § 61 dodaje si´ § 611 w brzmieniu: 

„§ 611. Do wniosków sàdów polskich o dokonanie
czynnoÊci w drodze pomocy prawnej prze-
pisy § 39, 40, 42—44 i 46 stosuje si´ odpo-
wiednio.”;

31) § 62 otrzymuje brzmienie:

„§ 62. Do wykonania wniosków organów paƒstw
obcych o dokonanie czynnoÊci w drodze
pomocy prawnej stosuje si´ odpowiednio
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przepisy § 48—54. Przy stosowaniu § 50
ust. 1 i § 51 ust. 1 potwierdzenie odbioru
sporzàdza si´ wed∏ug wzoru okreÊlonego
w za∏àczniku nr 24 do rozporzàdzenia.”;

32) po § 62 dodaje si´ § 621 w brzmieniu: 

„§ 621. 1. Sàd, który otrzyma∏ wniosek o przes∏u-
chanie Êwiadka lub bieg∏ego za pomocà
urzàdzeƒ technicznych umo˝liwiajàcych
przeprowadzenie tej czynnoÊci na odle-
g∏oÊç, ustala czas i miejsca jej dokona-
nia, o czym niezw∏ocznie zawiadamia,
we w∏aÊciwym trybie, organ paƒstwa
obcego.

2. W zawiadomieniu nale˝y podaç równie˝
szczegó∏owe dane dotyczàce warunków
technicznych przes∏uchania, zapytanie
o potrzeb´ zapewnienia udzia∏u t∏uma-
cza w przes∏uchaniu oraz informacj´, i˝
organ wezwany b´dzie domaga∏ si´
zwrotu poniesionych koszów, w tym
wynagrodzenia t∏umacza. 

3. JeÊli umowa mi´dzynarodowa tak sta-
nowi lub na wniosek organu wzywajà-
cego sàd, który dokona∏ przes∏uchania,
przekazuje organowi paƒstwa obcego,
we w∏aÊciwym trybie, protokó∏ z prze-
s∏uchania, który powinien zawieraç:
1) dat´ i miejsce przes∏uchania,
2) wskazanie to˝samoÊci osoby przes∏u-

chiwanej,
3) wskazanie to˝samoÊci i charakteru,

w jakim wyst´powa∏y inne osoby
uczestniczàce w przes∏uchaniu repre-
zentujàce stron´ wezwanà, 

4) ewentualne informacje o zaprzysi´˝e-
niu, 

5) opis warunków technicznych, w ja-
kich przes∏uchanie si´ odby∏o.”;

33) w § 63: 

a) ust. 5 otrzymuje brzmienie:

„5. W razie uwzgl´dnienia wniosku sàd, o któ-
rym mowa w ust. 1, przekazuje dyrektorowi
zak∏adu karnego nakaz wydania i doprowa-
dzenia do granicy Rzeczypospolitej Polskiej
w terminie wskazanym przez Ministra Spra-
wiedliwoÊci. O przekazaniu nakazu sàd in-
formuje Ministra SprawiedliwoÊci.”,

b) uchyla si´ ust. 6;

34) w § 66 w ust. 3 pkt 3 otrzymuje brzmienie:

„3) tekst przepisów majàcych zastosowanie w spra-
wie, w tym tekst przepisów o przedawnieniu,”;

35) § 69 otrzymuje brzmienie:

„§ 69. Sàd, który wnioskowa∏ o wydanie, zawiada-
mia zak∏ad karny lub areszt Êledczy, w któ-
rym osadzono osob´ wydanà, jakie post´-
powanie przed sàdem lub jakie orzeczenie
skazujàce by∏o podstawà wydania. Ponadto

sàd, gdy istniejà do tego podstawy, zawia-
damia, ˝e osoba wydana nie mo˝e byç bez
zgody paƒstwa wydajàcego Êcigana, skaza-
na ani pozbawiona wolnoÊci w celu wyko-
nania kary za inne przest´pstwo pope∏nione
przed dniem wydania, ni˝ to, w zwiàzku
z którym nastàpi∏o wydanie.”;

36) w § 72 po ust. 3 dodaje si´ ust. 4 w brzmieniu:

„4. Wniosek, o którym mowa w ust. 1, sporzàdza
si´ wed∏ug wzoru okreÊlonego w za∏àczniku
nr 27 do rozporzàdzenia.”;

37) § 74 otrzymuje brzmienie:

„§ 74. 1. Wraz z osobà tymczasowo aresztowanà
przekazuje si´ organowi paƒstwa obcego
dowody rzeczowe, o ile ich charakter na
to pozwala.

2. O ile postanowiono o przekazaniu dowo-
dów rzeczowych organowi paƒstwa ob-
cego w przypadkach innych ni˝ okreÊlone
w ust. 1, sàd zwraca si´ do organu paƒ-
stwa obcego o wskazanie czasu, miejsca
i sposobu ich przekazania.”;

38) po § 74 dodaje si´ § 741 w brzmieniu:

„§ 741. Je˝eli oskar˝ony nie posiada dokumentu
uprawniajàcego do przekroczenia granicy
paƒstwa, sàd, przed przekazaniem dyrek-
torowi aresztu Êledczego nakazu, o którym
mowa w § 73, zwraca si´ o wydanie sto-
sownego dokumentu do urz´du konsular-
nego lub przedstawicielstwa dyplomatycz-
nego w Rzeczypospolitej Polskiej paƒstwa,
którego obywatelem jest tymczasowo
aresztowany, a je˝eli nie jest to mo˝liwe,
wyst´puje o wydanie dokumentu, o któ-
rym mowa w art. 75 ust. 2 ustawy z dnia
13 czerwca 2003 r. o cudzoziemcach
(Dz. U. Nr 128, poz. 1175, z póên. zm.2)).”;

39) § 76—78 otrzymujà brzmienie:

„§ 76. Przed wydaniem postanowienia okreÊlajàce-
go kwalifikacj´ prawnà czynu wed∏ug prawa
polskiego oraz kar´ i Êrodek podlegajàcy wy-
konaniu sàd zwraca si´ do Ministra Sprawie-
dliwoÊci o informacj´, co do treÊci oÊwiad-
czenia z∏o˝onego organom paƒstwa obcego
odnoÊnie do warunków, na jakich nastàpi∏o
przej´cie orzeczenia do wykonania.

§ 77. Po uprawomocnieniu si´ postanowienia,
okreÊlajàcego kwalifikacj´ prawnà czynu
wed∏ug prawa polskiego oraz kar´ lub Êro-
dek podlegajàcy wykonaniu, sàd przesy∏a
niezw∏ocznie jego uwierzytelniony odpis do
Ministra SprawiedliwoÊci, wraz z oblicze-
niem okresu wykonania kary i informacjà,
w jakim zak∏adzie karnym skazany b´dzie
odbywa∏ kar´. 
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§ 78. Sàd, który wyda∏ postanowienie, o którym
mowa w § 77, zawiadamia niezw∏ocznie Mi-
nistra SprawiedliwoÊci o odbyciu przez ska-
zanego kary, o warunkowym zwolnieniu
skazanego oraz o ucieczce skazanego z za-
k∏adu karnego.”;

40) w § 81 ust. 1 otrzymuje brzmienie:

„1. Sàd, który wyda∏ orzeczenie, przesy∏a nie-
zw∏ocznie na wniosek Ministra Sprawiedliwo-
Êci nast´pujàce dokumenty:

1) uwierzytelniony odpis orzeczenia skazujàce-
go wraz ze stwierdzeniem prawomocnoÊci
i wykonalnoÊci,

2) treÊç przepisów prawnych, które by∏y pod-
stawà orzeczenia,

3) informacj´ o karze lub Êrodku karnym pole-
gajàcym na pozbawieniu wolnoÊci, który zo-
sta∏ ju˝ wykonany wobec skazanego, infor-
macj´ o okresie tymczasowego aresztowania
zaliczonym na poczet kary lub Êrodka oraz
o planowanym terminie zakoƒczenia kary, 

4) dokument zawierajàcy zgod´ na przekaza-
nie.”;

41) w § 82 ust. 2 i 3 otrzymujà brzmienie:

„2. Kopi´ nakazu, o którym mowa w ust. 1, sàd
przesy∏a niezw∏ocznie Ministrowi Sprawiedli-
woÊci.

3. Przepis § 741 stosuje si´ odpowiednio.”;

42) za∏àcznik nr 4 do rozporzàdzenia otrzymuje
brzmienie okreÊlone w za∏àczniku nr 1 do niniej-
szego rozporzàdzenia;

43) za∏àcznik nr 23 do rozporzàdzenia otrzymuje
brzmienie okreÊlone w za∏àczniku nr 2 do niniej-
szego rozporzàdzenia;

44) za∏àcznik nr 24 do rozporzàdzenia otrzymuje
brzmienie okreÊlone w za∏àczniku nr 3 do niniej-
szego rozporzàdzenia;

45) za∏àcznik nr 25 do rozporzàdzenia otrzymuje
brzmienie okreÊlone w za∏àczniku nr 4 do niniej-
szego rozporzàdzenia;

46) za∏àcznik nr 26 do rozporzàdzenia otrzymuje
brzmienie okreÊlone w za∏àczniku nr 5 do niniej-
szego rozporzàdzenia;

47) po za∏àczniku nr 26 do rozporzàdzenia dodaje si´
za∏àcznik nr 27 do rozporzàdzenia w brzmieniu
okreÊlonym w za∏àczniku nr 6 do niniejszego roz-
porzàdzenia;

48) u˝yte w za∏àcznikach nr 1, 2, 3, 5, 6, 16, 17 i 20 do
rozporzàdzenia wyrazy „Prezes sàdu” zast´puje
si´ wyrazem „S´dzia”. 

§ 2. Rozporzàdzenie wchodzi w ˝ycie po up∏ywie
14 dni od dnia og∏oszenia. 

Minister SprawiedliwoÊci: A. Kalwas
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Za∏àczniki do rozporzàdzenia Ministra SprawiedliwoÊci
z dnia 9 czerwca 2005 r. (poz. 916)

Za∏àcznik nr 1

WZÓR WNIOSKU O DOR¢CZENIE PISM W SPRAWACH CYWILNYCH

(oznaczenie Sàdu)

....................................................
(sygnatura akt) 

....................................................
(data)

Do
Pana/Pani ............................................................

..............................................................................

Sàd ............................................. w ............................................................................. Rzeczpospolita Polska prosi
o spowodowanie dor´czenia za∏àczonych pism Panu(i)

...........................................................................................................................................................................................
(okreÊlenie odbiorcy i jego dok∏adny adres)

1) przez zwyk∏e oddanie adresatowi,

2) w sposób przewidziany prawem wewn´trznym w ..................................................................................................
(wymieniç paƒstwo)

3) w nast´pujàcej formie szczególnej: ..........................................................................................................................

....................................................................................................................................................................................*)

i o zwrot za∏àczonego dowodu dor´czenia, po nale˝ytym wype∏nieniu go, lub o zaÊwiadczenie faktu, miejsca
i daty dor´czenia.

Gdyby wykonanie niniejszego wniosku nie by∏o mo˝liwe, Sàd prosi o wskazanie przyczyn stojàcych temu na
przeszkodzie.

Za∏àcza si´ t∏umaczenie na j´zyk ..............................................**)

Sprawa .............................................................................................................................................................................
(wymieniç stron´ powodowà lub wnioskodawc´)

przeciwko .........................................................................................................................................................................
(wymieniç stron´ pozwanà lub uczestnika post´powania)

o .......................................................................................................................................................................................
(wymieniç przedmiot post´powania)

Sàd ............................................. w .......................................................................... z góry wyra˝a podzi´kowania
za za∏atwienie powy˝szej proÊby i zapewnia***), ˝e na zasadzie wzajemnoÊci gotów jest zawsze wykonywaç
wnioski Sàdów ........................................ o udzielenie pomocy.

Wykaz pism przeznaczonych do dor´czenia:

1. ................................................................................

2. ................................................................................

3. ................................................................................

4. ................................................................................

5. ................................................................................
S´dzia

..................................
(podpis)

(piecz´ç Sàdu)

*) W zale˝noÊci od wyboru sposobu dor´czenia niepotrzebne skreÊliç. 
**) Wype∏nia si´, gdy chodzi o dor´czenie okreÊlone w punkcie 2 lub 3. 

***) Zapewnienie wzajemnoÊci nale˝y zamieÊciç tylko w wypadku wniosku do paƒstwa, z którym Polski nie wià˝e mi´dzy-
narodowa umowa o pomocy prawnej.

Dziennik Ustaw Nr 109 — 6957 — Poz. 916



Za∏àcznik nr 2

WZÓR WNIOSKU O DOKONANIE CZYNNOÂCI W SPRAWIE KARNEJ

WNIOSEK
o dokonanie czynnoÊci w sprawie karnej 

REQUEST
for taking action in a criminal matter

DEMANDE
d’accomplissement d’acte dans une affaire pénale
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OkreÊlenie, adres, numer telefonu i telefaksu
oraz sygnatura sprawy organu wzywajàcego
Name, address, phone/fax nos. and case number
of Requesting Authority
Désignation, adresse, no. de téléphone et fax,
no. de l’affaire de l’autorité requérante

OkreÊlenie i adres organu wezwanego
Name and address of Requested Authority
Désignation et adresse de l’autorité requise

W zwiàzku z post´powaniem karnym przeciwko ......................................................................................................
In connection with the criminal proceedings instituted against 
Dans une procédure pénale engagée ∫ l’encontre de
o .......................................................................................................................................................................................
charged with 
pour

na podstawie postanowieƒ art. .....................................................................................................................................
Pursuant to the provision(s) of Article
comformémont aux dispositions de l’article

organ wzywajàcy uprzejmie wnosi o:
The Requesting Authority kindly requests:
l’autorité requérante a l’honneur de demander de:

A) �� dokonanie nast´pujàcej czynnoÊci*) ..................................................................................................................
that the following action(s) be taken*)

accomplir l’acte suivant*)

................................................................................................................................................................................
�� niezw∏oczne nades∏anie organowi wzywajàcemu niezb´dnych dokumentów potwierdzajàcych fakt

dokonania czynnoÊci*)

that (a) requisite document(s) certifying that the requested action has been taken to be transmitted to the
Requesting Authority*)

envoyer sans delai ∫ l’autorité requérante les documents prouvant l’accomplissement de l’acte*)

B) �� przes∏uchanie ni˝ej wskazanej osoby w charakterze*):
that the subject be interviewed/interrogated as a/an*):
d’entendre la personne suivante en tant que*):
�� Êwiadka*) �� oskar˝onego*) �� bieg∏ego*) �� innej strony*)

witness*) accused*) expert*) other party*)

témoin*) l’accusé*) l’expert*) l’autre partie*)

imi´ i nazwisko ....................................................................................................................................................
first name and last name/prenom et nom
adres ......................................................................................................................................................................
address/l’adresse

Organ wzywajàcy prosi, aby przed przes∏uchaniem zapoznano osob´ z treÊcià pouczeƒ za∏àczonych do
niniejszego wniosku, a Êwiadka uprzedzono ponadto o odpowiedzialnoÊci karnej za sk∏adanie fa∏szywych
zeznaƒ.
The Requesting Authority submits that aforementioned shall, prior to the interview/interrogation, be
duly instructed on the information herewith and, if a witness, be cautioned that testifying falsely will
subject him/her to criminal liability.



L’autorité requérante a l’honneur de demander de bien vouloir faire part ∫ la personne ∫ entendre de la
portée des instructions jointes ∫ ladite requete et de l’avertir de la responsabilité pénale qu’elle encoure
en cas de fausses déclarations.

Podczas przes∏uchania nale˝y zadaç pytania wed∏ug za∏àczonej listy.
During the interview/interrogation queries should be put in keeping with the enclosed list.
Pendant l’interrogation les questions doivent ětre posées selon la liste jointe.
Organ wzywajàcy wnosi o:
The Requesting Authority requests:
L’autorité requérante demande de:

❑ wczeÊniejsze powiadomienie o terminie i miejscu wykonania wniosku, gdy˝ w przes∏uchaniu chcà
uczestniczyç przedstawiciele strony wzywajàcej (wskazani w za∏àczonej liÊcie),*)

that it be promptly informed of the time and place of the execution of this request so that its officials
(as listed in the enclosure) may be present at the interview/interrogation,*)

l’information préalable de la date et du lieu de l’exécution de la demande car les represantants de la
partie requérante (mentionnés dans la liste) souhaitent participer ∫ l’interrogation,*)

❑ wyra˝enie zgody na wzi´cie przez przedstawicieli strony wzywajàcej udzia∏u w przes∏uchaniu osoby,*)

that the Requesting Authority’s officials be permitted to be present at the interview/interrogation of
the subject,*)

donner l’accord pour la participation ∫ l’interrogation des représentants de la partie requérante,*)

❑ niezw∏oczne nades∏anie treÊci zeznaƒ organowi wzywajàcemu.*)

that the testimony by the subject be promptly delivered to the Requesting Authority.*)

envoi immédiat ∫ l’autorité requérante du contenu de l’interrogation.*)

C) �� Sprawa jest szczególnie pilna, poniewa˝:*)

This matter is particularly urgent because:*)

Cette affaire est particuliérement urgente car:*)

❑ a) oskar˝ony jest tymczasowo aresztowany,*)

a) the accused person is in custody,*)

a) l’accusé est en détention provisoire,*)

❑ b) termin rozprawy zosta∏ wyznaczony na dzieƒ*) .....................................................................................
b) the date of the court hearing is set down for,*)

b) la date de l’audience a été prévue pour,*)

❑ c) zbli˝a si´ termin przedawnienia.*)

c) the offence will soon be time-barred.*)

c) le délai de la prescription s’approche.*)

Lista dokumentów: 
List of documents:
Liste de documents:
1) tekst pouczeƒ

Contents of information
contenu des instructions

2) lista pytaƒ do ..............................................................................................................................................................
List of questions to be addressed by 
liste des questions ∫ 

3) zwi´z∏y opis stanu faktycznego
Brief statement of facts
un exposé des faits en brief
......................................................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................................................

Sporzàdzono w .....................................................
Done at/Fait ∫

dnia/on/le ...............................................................

...............................................................
(nazwisko, podpis i piecz´ç)
(name, signature and seal)
(nom, signature et sceau)

———————
*) W∏aÊciwe zaznaczyç.

Cross where applicable.
Cocher la case correspondante.
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W zwiàzku z post´powaniem karnym przeciwko ......................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................
In connection with the criminal proceedings instituted against
Dans une procédure pénale engagée ∫ l’encontre de

o .......................................................................................................................................................................................
charged with
pour

na podstawie postanowieƒ art. .....................................................................................................................................
Pursuant to the provision(s) of Article 
comformémont aux dispositions de l’article 

organ wzywajàcy ma zaszczyt przes∏aç organowi wezwanemu ni˝ej wymienione dokumenty (w dwóch 
egzemplarzach) z proÊbà o bezzw∏oczne dor´czenie jednego egzemplarza  adresatowi: 
It is our privilege to deliver to the Requested Authority the documents as listed below (in duplicate) and fur-
ther request that the person to be served be given one copy forthwith: 
l’autorité requérante a l’honneur de transmettre ∫ l’autorité requise les documents suivants (en deux exempla-
ires) en la priant de bien vouloir remettre sans délai un de ces exemplaires au destinataire:

imi´ i nazwisko ...............................................................................................................................................................
First name and last name 
prenom et nom 

adres ................................................................................................................................................................................
address 
l’adresse 

w nast´pujàcej formie:
In the following manner:
en forme suivante:

a) przez zwyk∏e oddanie pism adresatowi,*)

a) by simple transmission of the writ or record to the person to be served,*)

a) la simple transmission de l’acte ou de la décision au destinataire,*)

b) w formie przewidzianej przez prawo wewn´trzne paƒstwa wezwanego dla tego rodzaju dor´czeƒ,*)

b) in the manner provided for the service of analogous documents under the law of Requested State,*)

b) dans la forme prevue par la législation de l’État requis pour les significations analogues,*)
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Za∏àcznik nr 3

WZÓR WNIOSKU O DOR¢CZENIE ZA GRANICÑ PISM SÑDOWYCH W SPRAWIE KARNEJ

WNIOSEK
o dor´czenie za granicà dokumentów sàdowych w sprawie karnej

REQUEST
for service abroad of documents in a criminal matter

DEMANDE
de remise ∫ l’étranger des actes judiciaires dans une affaire pénale

OkreÊlenie, adres, numer telefonu i telefaksu oraz
sygnatura sprawy organu wzywajàcego
Name, address, phone/fax nos. and case number
of Requesting Authority
Désignation, adresse, no. de téléphone et fax, 
no. de l’affaire de l’autorité requérante

OkreÊlenie i adres organu wezwanego
Name and address of Requested Authority
Désignation et adresse de l’autorité requise



c) w nast´pujàcej formie szczególnej, zgodnej z prawem paƒstwa wezwanego:*)

c) in a special manner consistent with the law of Requested State:*)

c) dans la forme spéciale suivante compatible avec la législation de l’État requis:*)

.....................................................................................................................................................................................

Organ wezwany proszony jest o zwrot niniejszego wniosku wraz z uprzednio wype∏nionym potwierdzeniem
dor´czenia organowi  wzywajàcemu.
The Requested Authority is kindly requested to return the enclosed duplicate hereof and the proof of service
to the Requesting Authority.
L’autorité requise est priée de bien vouloir renvoyer ∫ l’autorité requérante l’exemplaire supplémentaire de cet-
te requéte avec la preuve de la remise remplie.

Lista dokumentów:
List of documents:
Liste de documents:

Zwi´z∏y opis stanu faktycznego.
Brief statement of facts. 
Un expose des faits en brief. 

...........................................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................................

Sporzàdzono w ..............................................
Done at/Fait ∫

dnia/on/le ........................................................

..........................................................................
(nazwisko, podpis i piecz´ç)

(name, signature, seal)
(nom, signature, sceau)

———————
*) W∏aÊciwe zaznaczyç.

Cross where applicable.
Cocher la case correspondante.
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Potwierdzenie dor´czenia
Proof of service

La preuve de la de remise

Ni˝ej wskazany organ ma zaszczyt poÊwiadczyç:
The undersigned authority has the honour to certify:
L’authorité soussignée a l’honneur de certifier:

1. ˝e wniosek zosta∏ wykonany*)

that the service was effected*)

qu’ il été donné suite ∫ la demande*)

— dnia (data) ............................................... w (miejscowoÊç) .....................................................................
on (date)/le (date) at (place)/∫ (lieu)

— w jednej z nast´pujàcych form:
— in one of the following manners:
— dans une des formes indiquées ci-aprés:

a) przez zwyk∏e oddanie pism adresatowi,*)

a) by simple transmission of the writ or record to the person to be served,*)

a) la simple remise au destinataire,*)

b) w formie przewidzianej przez prawo wewn´trzne paƒstwa wezwanego dla tego rodzaju dor´czeƒ,*)

b) in the manner provided for the service of analogous documents under the law of Requested State,*)

b) dans la forme prevue par la législation de l’État requis pour les significations analogues,*)

c) w nast´pujàcej formie szczególnej, zgodnej z prawem paƒstwa wezwanego:*)

c) in a special manner consistent with the law of Requested State:*)

c) dans la forme spéciale suivante, pour autant que celle-ci soit compatible avec la législation de l’État requis:*)

............................................................................................................................................................................

............................................................................................................................................................................

Dokumenty wymienione we wniosku zosta∏y dor´czone:
The documents concerned have been served upon:
Les documents indiquées dans la demande ont été remis ∫:

a) adresatowi/the person to be served/au destinataire*),
b) innej osobie, a mianowicie:/other person i.e./á une autre personne:*)

— (nazwisko i stosunek do adresata) ..................................................................................................................
(name and relationship/nom et lien de parenté)

2. ˝e wniosek nie móg∏ byç wykonany z nast´pujàcych przyczyn*):
that the service could not have been effected for the following reasons*):
la remise n’ a pas pu se faire pour les motifs suivants*):

....................................................................................................................................................................................

....................................................................................................................................................................................

Prosz´ zwróciç do/Please return to/prié de renvoyer Sporzàdzono w .......................................................................
Done at/Fait ∫
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Nazwa, adres i numer sprawy
organu wzywajàcego

(Wype∏nia sàd polski wyst´pujàcy o dor´czenie)

dnia/on/le ................................................................................

..................................................................................................
(nazwisko, podpis i piecz´ç/name, signature, seal/nom, signature, sceau)

———————
*) W∏aÊciwe zakreÊliç/Cross where aplicable/cocher la case correspondante.



Za∏àcznik nr 4

WZÓR WNIOSKU O WYDANIE LUB PRZEWÓZ OSOBY ÂCIGANEJ W CELU PRZEPROWADZENIA
POST¢POWANIA SÑDOWEGO

(oznaczenie Sàdu)

...............................
(sygnatura akt)

...............................
(data)

Wniosek
o wydanie lub przewóz osoby Êciganej w celu przeprowadzenia post´powania sàdowego

Przed Sàdem ...................................................... w .............................................................. Rzeczpospolita Polska

toczy si´ post´powanie karne przeciwko oskar˝onemu .................................................................. na podstawie

aktu oskar˝enia z dnia .............................. wniesionego przez Prokuratora ..........................................................

w ......................................................................................................

Wobec tego, ˝e oskar˝ony .......................................................................................................... przebywa obecnie

w ...................................................................................................................................................................................., 
(nazwa paƒstwa wezwanego)

Sàd ................................................................................. w ........................................... na podstawie postanowieƒ

art. ....................................................................................................................................................................................
(wymieniç pe∏ne brzmienie umowy mi´dzynarodowej regulujàcej wydawanie osób w stosunkach z danym paƒstwem*))

wnosi o wydanie wymienionego oskar˝onego w celu przeprowadzenia post´powania sàdowego.

Dane personalne oskar˝onego:

1) imi´ (imiona) .............................................................................................................................................................

2) nazwisko ....................................................................................................................................................................

3) pseudonim ................................................................................................................................................................

4) data urodzenia ...........................................................................................................................................................

5) miejsce urodzenia .....................................................................................................................................................
(podaç miejscowoÊç, województwo i nazw´ paƒstwa)

6) imiona rodziców oraz nazwisko rodowe matki .......................................................................................................

7) obywatelstwo ............................................................................................................................................................

8) stan cywilny ...............................................................................................................................................................

9) poprzednia karalnoÊç ................................................................................................................................................

10) miejsce zamieszkania lub pobytu za granicà ..........................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................
(w miar´ mo˝noÊci podaç dok∏adny adres)

———————
*) W razie braku odpowiedniego porozumienia mi´dzynarodowego zamieszcza si´ nast´pujàcà treÊç „na podstawie przepisów Kodeksu

post´powania karnego”.
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Dane dotyczàce pope∏nionego przest´pstwa

......................................................................... oskar˝ony zosta∏ o to, ˝e: ......................................................................
(imi´ i nazwisko)

...........................................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................................
(podaç treÊç zarzutów lub zwi´z∏y opis stanu faktycznego pope∏nionych czynów oraz — w sprawach o przest´pstwa przeciwko mieniu 

— ustalonà lub  przypuszczalnà wysokoÊç wyrzàdzonej szkody)

Opisane wy˝ej czyny podlegajà w Rzeczypospolitej Polskiej karze na podstawie przepisów art. ........... Kodeksu
karnego, które brzmià, jak nast´puje:

„Art. ......................................”

„Art. ......................................”

Wed∏ug przepisów prawa karnego Rzeczypospolitej Polskiej przedawnienie Êcigania czynu pope∏nionego przez
oskar˝onego nie nastàpi∏o. 

„Art. ......................................”

Przedawnienie Êcigania karnego nastàpi w dniu .............................................................

Do niniejszego wniosku Sàd za∏àcza:

1) postanowienie z dnia ............................................................................ o zastosowaniu aresztowania wydane

przez ............................................................................,

2) zaÊwiadczenie dotyczàce obywatelstwa oskar˝onego ............................................................................................,

3) rysopis oskar˝onego,

4) fotografi´ oskar˝onego,

5) kart´ z odciskami palców oskar˝onego,

6) .............................................................................

S´dzia

..............................................................
(podpis)

(piecz´ç Sàdu)
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Za∏àcznik nr 5

WZÓR WNIOSKU O WYDANIE LUB PRZEWÓZ OSOBY SKAZANEJ
W CELU WYKONANIA KARY

(oznaczenie Sàdu)

...............................
(sygnatura akt)

...............................
(data)

Wniosek
o wydanie lub przewóz osoby Êciganej w celu wykonania kary

Wyrokiem Sàdu ................................................................ w ......................................................... Rzeczpospolita

Polska, oskar˝ony .............................................................................................. skazany zosta∏ na kar´ .................. lat 

pozbawienia wolnoÊci oraz ............................................................................................................................................

Wyrok ten sta∏ si´ prawomocny w dniu ....................................................

Wobec tego, ˝e skazany ................................................ przebywa obecnie w ............................................................., 
(nazwa paƒstwa wezwanego)

Sàd .................................................... w ............................................ na podstawie postanowieƒ art. .........................

...........................................................................................................................................................................................
(wymieniç pe∏ne brzmienie umowy mi´dzynarodowej regulujàcej wydawanie osób w stosunkach z danym paƒstwem*))

wnosi o wydanie wymienionego oskar˝onego w celu wykonania orzeczonej wobec niego kary.

Dane personalne oskar˝onego:

1) imi´ (imiona) .............................................................................................................................................................

2) nazwisko ....................................................................................................................................................................

3) pseudonim ................................................................................................................................................................

4) data urodzenia ...........................................................................................................................................................

5) miejsce urodzenia .....................................................................................................................................................
(podaç miejscowoÊç, województwo i nazw´ paƒstwa)

6) imiona rodziców oraz nazwisko rodowe matki .......................................................................................................

7) obywatelstwo ............................................................................................................................................................

8) stan cywilny ...............................................................................................................................................................

9) poprzednia karalnoÊç ................................................................................................................................................

10) miejsce zamieszkania lub pobytu za granicà ..........................................................................................................

.....................................................................................................................................................................................
(w miar´ mo˝noÊci podaç dok∏adny adres)

———————
*) W razie braku odpowiedniego porozumienia mi´dzynarodowego zamieszcza si´ nast´pujàcà treÊç „na podstawie przepisów Kodeksu

post´powania karnego”.
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Dane dotyczàce pope∏nionego przest´pstwa

......................................................................... skazany zosta∏ za to, ˝e: ........................................................................
(imi´ i nazwisko)

...........................................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................................
(podaç zgodnie z wyrokiem. Je˝eli wyrok nie zawiera uzasadnienia, nale˝y zwi´êle opisaç stan faktyczny ka˝dego przest´pstwa)

Opisane wy˝ej czyny podlegajà w Rzeczypospolitej Polskiej karze na podstawie przepisów art. ........... Kodeksu
karnego, które brzmià, jak nast´puje:

„Art. ......................................”

„Art. ......................................”

Wed∏ug przepisów prawa karnego Rzeczypospolitej Polskiej przedawnienie wykonania orzeczonej kary nie na-
stàpi∏o. 

„Art. ......................................”

Przedawnienie wykonania kary nastàpi w dniu .............................................................

Do niniejszego wniosku Sàd za∏àcza:

1) uwierzytelniony odpis prawomocnego wyroku z dnia ...........................................................................................,

2) zaÊwiadczenie dotyczàce obywatelstwa oskar˝onego ............................................................................................,

3) rysopis oskar˝onego,

4) fotografi´ oskar˝onego,

5) kart´ z odciskami palców oskar˝onego,

6) .............................................................................

S´dzia

..............................................................
(podpis)

(piecz´ç Sàdu)
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Za∏àcznik nr 6

WZÓR WNIOSKU O PRZEJ¢CIE ÂCIGANIA KARNEGO

(oznaczenie Sàdu)

...............................
(sygnatura akt)

...............................
(data)

WNIOSEK
o przej´cie Êcigania karnego

Przed Sàdem ..................................................... w ............................................................... Rzeczpospolita Polska
toczy si´ post´powanie karne przeciwko oskar˝onemu ...................................... o czyn z art. .............. Kodeksu
karnego.

Wobec tego, ˝e oskar˝ony ............................................................. jest obywatelem/ma sta∏e miejsce zamieszkania 
na terytorium ....................................................... Sàd ....................................... w ....................................................
na podstawie postanowieƒ art. ......................................................................................................................................
...........................................................................................................................................................................................

(wymieniç pe∏ne brzmienie umowy mi´dzynarodowej regulujàcej przekazywanie Êcigania karnego z danym paƒstwem*))
wnosi o przej´cie Êcigania karnego przeciwko oskar˝onemu.

Dane personalne oskar˝onego: 

1. imi´ (imiona): ..............................................................................................................................................................

2. nazwisko: .....................................................................................................................................................................

3. data urodzenia: ............................................................................................................................................................

4. miejsce urodzenia: ......................................................................................................................................................

5. imiona rodziców oraz nazwisko rodowe matki: ........................................................................................................

6. obywatelstwo: .............................................................................................................................................................

7. stan cywilny: ................................................................................................................................................................

8. miejsce zamieszkania lub pobytu: .............................................................................................................................

......................................................................................................................................................................................

Dane dotyczàce przest´pstwa:

............................................................ oskar˝ony zosta∏ o to, ˝e ....................................................................................
(imi´ i nazwisko)

...........................................................................................................................................................................................
(podaç zgodnie z aktem oskar˝enia)

———————
*) W razie braku odpowiedniego porozumienia mi´dzynarodowego zamieszcza si´ nast´pujàcà treÊç „na podstawie przepisów Kodeksu

post´powania karnego”.
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Opisane wy˝ej czyny podlegajà karze w Rzeczypospolitej Polskiej na podstawie nast´pujàcych przepisów 
Kodeksu karnego, które brzmià, jak nast´puje:

„Art. ......................................”

„Art. ......................................”

Wed∏ug przepisów prawa karnego Rzeczypospolitej Polskiej przedawnienie Êcigania czynu pope∏nionego przez
oskar˝onego nie nastàpi∏o. 

„Art. ......................................”

Przedawnienie Êcigania karnego nastàpi w dniu ...................................................

Do niniejszego wniosku Sàd za∏àcza:

1. Uwierzytelnione odpisy dokumentów z akt sprawy .................................................................................................

2. Wnioski o Êciganie lub odpisy pozwów (o ile sà wymagane lub zosta∏y z∏o˝one)

3. .......................................................................................................................................................................................

S´dzia

..............................................................
(podpis)

(piecz´ç Sàdu)
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